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ENGLISH LANGUAGE
FOR PROFESSIONAL
ORIENTATION: INTERNATIONAL
METHODS OF TEACHING

Introduction. In the 21st century it is extre-
mely necessary to provide knowledge with effective
teaching methods. The ESP (English for a specific
purpose) course should provide not only the
necessary knowledge but also skills that would
make it easier for millions of students to
communicate with international affiliates of any
business sector.

Problem. At the moment, when teaching ESP
course, consumers of educational services have
conservative approaches to studying. Thus, after
completing the course, graduates often have to go
to private companies to gain knowledge or
develop skills needed for fluency in a foreign
language.

The aim of the article is to study modern
international methods of teaching English in
order to modernise the course of professional
English.

Methods. The research was conducted using
the methods of theoretical generalisation, com-
parative analysis and synthesis.

Results. There have been described and
analysed the theoretical hypotheses of using
international modern teaching methods in the
course of professional English.
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AHTJIINCHKA MOBA
BA IIPOSECIVHMM
CIIPSIMYBAHHSIM: MIXHAPOIHI

METOIMK/ BUKJIIAIAHHA

Bemyn. Huni genuxa ysazea npuoinaemocs
BNPOBAOICEHHIO eeKMUBHUX MemOOi6 BUKILA-
Oannst. Kypc mpogheciiinoi  aneniticoxoi mae
Hadaeamu He nuuie HeoOXiOHi 3HaHHA, a U
HaguyKu, AKi 6 cnpowysanu y cmyoeHmis
KOMYHIKQYIIO 3 MIZICHAPOOHUMU Ditissmu 0)0b-
K020 cekmopa 6izHnecy.

Ilpoonema. Hapasi nio uac euxnadanms
Kypcy npogheciiinoi  anenilicbkoi  cnodicusayi
OCBIMHIX NOCIye Malomb KOHCEPBAMUBHI Nio-
X00u 00 BUBYEHHS NOMPIOHO20 Mamepiany.
Takum yuHoM, NICIsL NPOXOONMCEHHS KYPCY
BUNYCKHUKU 4ACMO S8UMYUIeHi 36epmamucs 00
NPUBAMHUX NIONPUEMCING 300N HAOOLYHCEHHS
3HAHbL ab0 HANPAYIOBAMHA HABUHOK BUKO-
PUCMAHHS THO3EMHOT MOBU.

Memoro cmammi € OOCHIONCEHHS CYHUACHUX
MIHCHAPOOHUX MemOo0i8 SUKIAOAHHS AH2il-
CbKOI MOBU 3a0i151 MOOEepHIZayii Kypcy npoge-
CIUHOT AH2TIUCHKOI.

Memoou. Jlocniodicentsi nposedeHo i3 3acmo-
CYBAHHAM MeMO0i8 MeoPemuyHO20 V3a2aIbHeHH s,
NOPIBHANILHO20 AHANIZY MA CUHMES).

Pe3ynomamu docnioxycenns. Onucano ma
Npoananiz08ano meopemuyni 2inome3u 6uKo-
DUCMAHHA MIHCHAPOOHUX CYUACHUX Memo0is
BUKNIAOAHHA Y KYPCI NPoghecilinoi aHeniticbKoi.
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Conclusions. Today, teachers and students
work to maintain results, but in teaching methods
and in ways of studying the material, consumers
and providers of educational obedience often
choose conservative methods. In order to ensure the
maximum productivity of the professional English
course, it is proposed to implement modern
international methods while presenting various
segments of the material and practising different
language equivalents.

Keywords: international teaching appro-
aches, modern teaching approaches, TBL (task-
based learning), PPP (presentation, practice, pro-
duction), CLT (communicative, language, teaching),
TTT (test, teach, test), PBL (project, based, lear-
ning), international methods of teaching.

Bucnoeku. Ha cbo200mi suxnadayi ma cmy-
OeHmu npayiooms Ha pe3yaibmam, npome y me-
MoOax UKIAOAHHS MA CNOCOOAX BUBHEHHS Mame-
piany cnosicusayi ma Ha0aéawi OCeIMMIX NoCye
yacmo obupaoms KOHCEp8AMuUGHi Memoou.
s 3abe3neuentss. MaKCumManbHOi RPOOYKIMUBHOCHIE
Kypcy BpogheciiiHol aHeniticbkoi npONnoHyembCs
3anpogaoumu Cy4dcHi MidCHApoOOHi Memoou
Y Di3HI cecmenmu NOOAHHA Mamepiaiy.

Knouogi cnosa: MixHapoJHI T IXOAH Y BU-
KJIa/IaHHi, Cy4JacHi MiIX0! Y HABYaHHI Ta BUKJIA-
nanHi, TBL (HaBuaHHS, OpiEHTOBaHE Ha 3aB-
nanHs), PPP (npe3eHTallis, MpakTHKa, BUPOO-
muirBo), CLT (KOMyHIKaTHBHE BUKJIQJIAHHS MOBH),
TTT (nepeBipsiid, BUKJIa1aii, nepesipsiii), PBL (tipo-
€KTHE HaBYaHHST), MDKHAPO/HI METO/I1 HABYaHHSL.

Introduction. In the conditions of the 21st century, it is extremely
necessary to provide knowledge with effective teaching methods, because
students are consumers of educational services in the market of the edu-
cational segment. The ESP (English for a specific purpose) course should
provide not only the necessary knowledge but also skills that would make it
easier for millions of students to communicate with international affiliates of
any business sector.

There are reviewed and analysed the methods of teaching English as
a foreign language and emphasised those mentioned which are usually
missing in the process of studying, however, are neither less effective nor
harder to be implemented into the process of studying. Based on the analysis
of existing materials there has been proposed the ways to be implemented
into a course "English language for professional orientation".

Problem. At the moment, when teaching "English for a specific
purpose" course, consumers of educational services have conservative
approaches to studying. Thus, after completing the course, graduates often have
to go to private companies to gain knowledge or develop skills needed for
fluency in a foreign language.

Analysis of recent research and publications. Teaching ESP (English
for specific purposes) is aimed at developing students’ skills during
professional communication depending on the area of their professional field.
It means that such teaching should be connected to students’ particular
specialisation. However, it is mostly based on a course book without a guide
for a teacher and there are no explanations connected with approaches used
in it. As a result, a teacher starts doing all the tasks in the course book with
students in direct order. It often happens that a teacher has to find and use
additional sources concerning specialisation as the material given in a course
book does not relate perfectly to the programme or, furthermore, contains
information that is out of date [1].
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Additionally, even if the teacher has a perfectly structured and modern
course book for a particular specialisation it can occur that a professional
does not know what approaches it is built on and how to use it productively
[1; 2]. Furthermore, to cope with a course book and make a most productive
lesson a teacher can use different approaches and methods such as PPP
(presentation practise production) which must contain interactive elements;
a connected speech which cannot exist without using special tools for cutting
an audio, making a presentation with audio and video; and so on.

Not all tasks can be done in the direct order of a course book. More-
over, sometimes they are better to be replaced with others, even from other
sources. Lewis Lansford, an author of "Unlock"(a textbook based on lite-
racy), offers to use subtraction, selection, addition, replacement, rejection
while working with a course book [1; 2].

The aim of this article is an analysis, theoretical justification and
development of proposals for improving the course "English language for
professional orientation" which in turn could simplify the process of gaining
knowledge and necessary skills for further professional growth in any chosen
field because of the possibility to cooperate with international organisations
in any field.

Methods. The theoretical and methodological basis for writing the
article were the works of domestic and foreign scholars on various modern
methods of teaching a foreign language. The research was conducted using
the methods of theoretical generalization, comparative analysis and synthesis.

Results. Analysis of existing international approaches in teaching
English as a foreign language, it can be concluded that there exist many
different international methods. They do not exclude each other and can be
freely used simultaneously. The approaches can differ with the order of tasks,
with the quality of tasks, as well as the segment of the language that is
improved during involving it into a lesson.

Further, there follows the list of examined international methods that
can theoretically be implemented into teaching of ESP:

PPP (Presentation, Practice, Production). This method is often used
in a course book. It has several phases [3]:

The presentation phase is supervised by the teacher. The teacher may
use any source of visual and audio material to demonstrate a situation. From
this, he or she has the possibility to extract the required language equivalents.

During the (controlled) practice phase, learners have practicing, they
say or write language structure correctly. General practice activities include
drilling, multiple-choice exercises, gap-and-cue exercises, transformations
etc. During this phase the teacher’s goal is to direct the activities, to provide
positive feedback to students, correct mistakes and model the correct forms.

The production phase comes when the learners completely mastered
the form and learnt how to produce it with no mistakes in controlled exer-
cises. In this phase, they use the new language structure to produce oral or
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written texts. Production activities include speeches, dialogues, presen-
tations, etc. The teacher does not support a student correcting or translating
anything in this phase, as the students should not make mistakes by now. If
mistakes are made, they are pointed out after the exercise has ended.

However, language learning often involves more than mechanical
practice. In addition, there is a lot of evidence appearing in the lessons to
suggest that learners who do well in the practice phase fail to transfer this
ability to the production phase, and — even if they do successfully manage
the production phase — they often fail to transfer this ability outside the
classroom [3].

TTT (Test, Teach, Test) is a language teaching approach where students
have diagnostic tests at the very beginning of the lesson, without teacher
assistance [4]. After having the results, the teacher plans and presents a lesson
based on the students’ specific needs or on their "gaps". Finally, learners need
to do a task (test) at the end to put into practice what they’re learned.

Teach phase, the last one, comes then. All the mistakes gathered by
a teacher during the first phase are corrected and the target language is taught.
The last phase is the second test where a teacher can see the results of the
second phase [4].

Connected speech. Connected speech is based on a set of rules used to
modify pronunciations so that words connect and flow more smoothly in
natural speech. Native speakers of English tend to feel that connected speech
is friendlier, more natural, more sympathetic, and more personal. Non-native
speakers, however, are rarely able to predict which lexical item may or may
not appear in a particular situation. They tend to depend almost solely on the
sounds which they hear [5].

To use this method, the teacher must know how to drill the phrases or
paragraphs, the methods of connecting words in fluent speech. It rarely exists
in the list of tasks in a course book.

CLT (Communicative, Language, Teaching) is an approach that aims
to achieve communicative rather than linguistic competence through learner
interaction [6]. In a classroom that uses the CLT method, students do most of
the talking. This enables students to practice communicating in English,
continuously talking with each other, rather than listening to an instructor's
lecture. Teachers can encourage students to interact with each other with
minimal direct correction. The intent behind the communicative approach to
speaking is to have students practice English without fear of awkwardness or
making mistakes when learning a new language.

Instead of interrupting or correcting students when they make
mistakes, instructors who utilise the CLT approach might use indirect feed-
back or conversational redirections that do not interrupt a conversation [6].

Project based learning. Project-based learning is a popular teaching
practice built around student-driven projects, done either independently or colla-
boratively, that are often shared with one or more groups of students [7]. This
way, students are encouraged to learn by doing, which may lead to more
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interest, excitement, and energy in the classroom. A project is an extended
task which usually integrates language skills through a number of activities.
These activities combine in working towards an agreed goal and may include
planning, the gathering of information through reading, listening,
interviewing, etc., discussion of the information, problem solving, oral or
written reporting, and display. Projects often focus on real-life contexts and
are collaborative, requiring students to negotiate for meaning with their
instructors, their peers, and even outside participants, depending on the
assignment. In PBL, the teacher creates a student-centred learning envi-
ronment and facilitates or guides students through the completion of their
projects [7].

TBL. Task-based learning is a great alternative for language teachers.
The lesson is based around the completion of a main task and the language
equivalents for studying are determined by those which occur as the students
complete the task [8]. The lesson follows certain stages:

Pre-task. The teacher involves students into the topic by playing
a video/ audio with an example or presents it by his/her own. Then, there are
given clear instructions on what they will have to do at this particular stage.
It might be given support to the students to recall some terms or structures
that may be useful for the task.

Task. The students work on a task in pairs or groups using the language
resources that they have as the teacher monitors and encourages.

Planning. Students prepare a short report in oral or written form to tell
the class what happened during their cooperation. Then, they rehearse what
they are going to say in their groups. Meanwhile, the teacher is available for
the students to ask for advice to clear up any language questions they may
have.

Report. Students then report back to the opponents. The teacher chooses
the order of when students will present their reports and there may be some
quick feedback on the content.

Analysis. The teacher then highlights relevant parts from the reports
of the different groups for all the students to analyse. They may ask students
to notice interesting features within this text. The teacher can also highlight the
language that the students used during the report phase for analysis.

Practice. The teacher selects language areas to practise based upon the
needs of the students and what emerged from the task and report phases. The
students then do practice activities to increase their confidence and make a
note of useful language [8].

Furthermore, there can be mentioned the article of Aly AQoura Pro-
fessor of Mansoura University in Egypt "New Trends in English Language
Teaching". This article discusses the most recent trends in English language
teaching and learning in 2020. It is divided into three broad sections where
language approaches, syllabus are presented in the first part and the second
part is concerned with methods and strategic teaching.
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In the first section he states that there is less focus on the culture
of native speakers of English unless there is a specific aim for following it.
That is why the content and the form should put the students into the sphere
of their specific purpose and gain the true experience of using language
involving cognition, communication, collaboration and cooperation during
the lesson. Aly states that many of course books are criticised due to the
misunderstanding methodology by teachers as they try to force students often
only to learn the material unless they should practice it.

In the second section professor claims that there are to be significant
and complex student-teacher interactions inside and outside the classroom.
The creation of a networking atmosphere and support of digital sources and
platforms must be included into teachers’ strategies when preparing for the
lesson [9].

Proposals of implementation methods mentioned can be used for
modernisation of a course "English language for a professional orientation"
or ESP (English for a specific purpose). It must be mentioned thatalmost all
the methods are usually combined in a course book in a mixed order. If a
teacher is familiar with the theoretical material of the international methods
and one knows the examples of such methods given, it is easy for such a
professional to avoid mistakes while using any source of material when
preparing for the lesson.

On the other hand, if a teacher does not cope with a course book
in perspective of the international approaches but tries to follow the order
of the list such a lesson can lose its productivity. This situation can be solved
with the following proposals.

PPP. As it was mentioned, the method has three phases. Usually, the
teacher uses the vocabulary given before the text and the text of a particular
topic to present the target language needed. The students read and translate
the text. There is an explanation of terms in the text. However, to understand
those deeply a student needs to see or to hear different examples. Here can
help elicitation. A teacher can tell a story of his/her own where the meaning
of difficult terms are combined. Then, the students are proposed to put the
terms into the story instead of the synonyms used. The other way is pictures
or short videos connected with terms which make the understanding easier
and faster.

The practice stage given in a course book is more or less normal taking
into account that there are a lot of tasks with finding synonyms, antonymes,
matching the definitions with the terms etc. However, here it would be better
to use CLT as well to help students with pronouncing those terms fluently in
connected speech.

The production stage is often out of date and does not correspond to
the students’ needs. That is why it is better to replace the old fashion task
with the modern one. Also, there can be used additional methods such as PBL
where students can be put in a real situation which may happen in their
modern reality and CLT which will help young scholars to improve their
speaking skills as much as possible.
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TTT is often unseen in the list of the tasks as the stages of it are on
different pages and mixed with other tasks. Also, sometimes this method is
skipped or unused at all.

This method easily can be combined with the PPP method. Before
presenting the new target language to students it is necessary to know
whether they are unfamiliar with all units of target language or there are some
of them which are already known. It saves a lot of time for a teacher and
students.

After the teaching the unclear elements of the target language it may
be added to the practise stage during which it can be seen whether the stu-
dents use target language correctly or not.

The last two stages of both methods correlate. One task can slightly
combine the production and the second test. The difference is only that the
second test usually has multiple choices or filling the gaps forms but the
production has only tips and a student must create a written or oral product
showing one's confidence when using target units.

CLT. This method is almost the hardest to implement on the lessons
of a course "English language for professional orientation" as it excludes
using the first language (native language) of learners during the studying
process.

It correlates with elicitation much because you do not explain or
translate the target of language but elicit it with presentation of pictures,
videos, stories.

One concept checking question (question concerning the meaning
of target language) can save half an hour of explanation. Elicitation, also,
helps much when giving the instructions to the students and checking their
understanding. One instruction checking question can show you best whether
students understood the task or not [10].

Connected speech. This method of teaching can help students to hear
and talk better. And it must be used in each lesson no matter what structure
it has. During the presentation phase of PPP the terms must be drilled in the
context of real sentences. During production students must try to speak as
they drilled before not stressing each word separately. When young scholars
have their PBL lessons, the teacher ought to help them with the lexis needed
for the project creation and later presentation for them to keep in mind that
the language is a very flexible substance.

Another segment of implementing this method is listening.The
difficult pieces of audios can be split on separate pieces and worked on
drilling pronunciation and then relistened again to check the difference of the
quality of hearing.

TBL. However, the TBL contains the project at the end as a copy of
the teacher's task at the very beginning. Whereas PBL has the project at the
end which did not exist in this form before. If the utter can take one or two
lessons, the latter can take a whole week or more.
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It is very significant to keep the audience motivated. Students must be
involved in things which are modern and brainstorming. That is where 7BL
and PBL can help. During the lessons it is much easier to follow the 7BL.
A teacher turns on the video of a company presentation, for example, drills
the language units needed for it. Students create their companies in small
groups, plan the presentation, rehearse it and present several times to diffe-
rent mini groups which did the same task with their own companies. It allows
a teacher to monitor the practice of all the students at the same time, gather
their mistakes for the feedback part and make a most productive speaking
lesson which is the strongly needed skill to be formed during the "English
language for professional orientation" course.

Conclusions. Today, teachers and students work to maintain results,
but in teaching methods and in ways of studying the material, consumers and
providers of educational obedience often choose conservative methods. In
order to ensure the maximum productivity of the professional English course,
it is proposed to implement modern international methods while presenting
various segments of the material and practising different language
equivalents.
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